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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 27.
novembra 1992 bol v Londyne prijaty Protokol z roku 1992, ktorym sa meni a doplna
Medzinarodny dohovor o zriadeni medzinarodného fondu na kompenzaciu §kéd vzniknutych v
dosledku znecistenia ropnymi latkami, 1971 (FUND PROT 1992).

Narodna rada Slovenskej republiky s pristiipenim k protokolu vyslovila suhlas uznesenim ¢. 570 z
15. maja 2013 a rozhodla o tom, ze ide o medzinarodnu zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristupe 18. juna 2013. Listina o pristupe bola 8.
jula 2013 wulozena u depozitara, ktorym je generalny tajomnik Medzinarodnej namornej
organizacie.

Protokol nadobudol platnost 30. maja 1996 v sulade s ¢lankom 30 ods. 1.

Pre Slovensku republiku nadobudne platnost 8. jula 2014 v sulade s ¢lankom 30 ods. 3.
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K oznameniu ¢. 331/2013 Z. z.

. PROTOKOL Z ROKU 1992,
ktorym sa meni a doplina Medzinarodny dohovor o zriadeni medzinarodného fondu na
kompenzaciu §kod vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami, 1971 (FUND PROT
1992)

STRANY TOHTO PROTOKOLU,
PO ZVAZENI Medzinarodného dohovoru z roku 1971 o zriadeni Medzinarodného fondu na
kompenzaciu skod vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi latkami a protokolu k tomuto
dohovoru z roku 1984,
PO KONSTATOVANI, ze protokol k tomuto dohovoru z roku 1984, ktorym sa ustanovuje rozsireny
rozsah posobnosti a zvySené kompenzacie, nenadobudol platnost,
POTVRDZUJUC doélezitost udrziavania funkénosti medzinarodného systému zodpovednosti za
Skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami a kompenzacii tychto skod,
S VEDOMIM potreby zabezpecéit, aby obsah protokolu z roku 1984 ¢o najskor nadobudol platnost,
UZNAVAJUC, ze pre Staty, ktoré su stranami tohto dohovoru, je vyhodou, ak sa na prechodné
obdobie zabezpeci, aby zmeneny a doplneny dohovor existoval sticasne s povodnym dohovorom, a
aby bol jeho doplnkom,
PRESVEDCENE, ze o hospodarske dosledky skod vzniknutych v dosledku znecistenia
vyplyvajuceho z lodnej prepravy ropnych latok vo velkom po mori by sa nadalej malo delit odvetvie
lodnej dopravy a spolo¢nosti zainteresované na preprave ropnych latok,
MAJUC NA PAMATI prijatie protokolu z roku 1992, ktorym sa meni a doplia Medzinarodny
dohovor z roku 1969 o obc¢ianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia
ropnymi latkami.
DOHODLI SA TAKTO:

Clanok 1

Dohovorom, ktory menia a doplfiaju ustanovenia tohto protokolu, je Medzinarodny dohovor z
roku 1971 o zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu §kéd vzniknutych v désledku
znecistenia ropnymi latkami, dalej len ,dohovor o fonde z roku 1971“. V pripade Statov, ktoré su
stranami protokolu z roku 1976 k dohovoru o fonde z roku 1971, sa tento odkaz povazuje za
odkaz zahrnujuci dohovor o fonde z roku 1971 v zneni uvedeného protokolu.

Clanok 2

Clanok 1 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. ,dohovor o zodpovednosti z roku 1992% je Medzinarodny dohovor z roku 1992 o
obcianskopravnej zodpovednosti za sSkody vzniknuté v doésledku znecistenia ropnymi
latkami.®;

2. za odsek 1 sa vklada novy odsek s tymto znenim:

»la. ,dohovor o zodpovednosti z roku 1971%; je Medzinarodny dohovor z roku 1971 o zriadeni
Medzinarodného fondu na kompenzaciu skod vzniknutych v dosledku znecistenia ropnymi
latkami. V pripade Statov, ktoré su stranami protokolu z roku 1976 k tomuto dohovoru, sa
tento pojem povazuje za pojem zahrnujuci dohovor o zodpovednosti z roku 1971 v zneni
uvedeného protokolu.*;

3. odsek 2 sa nahradza takto:

»2. Pojmy ,lod"; ,osoba“; ,vlastnik“; ,ropna latka®; ,Skoda vzniknuta v dosledku znecistenia;
~-preventivne opatrenia“; ,havaria®“; a ,organizacia“; maju rovnaky vyznam ako v clanku I
dohovoru o zodpovednosti z roku 1992.%;

4. odsek 4 sa nahradza takto:
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»4. ,Pojem”; zuctovacia jednotka ma rovnaky vyznam ako v odseku 9 c¢lanku V dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992.%;

5. odsek 5 sa nahradza takto:

»D. Pojem ,tonaz lode"“; ma rovnaky vyznam ako v ¢lanku V ods. 10 dohovoru o zodpovednosti z
roku 1992.%

6. odsek 7 sa nahradza takto:

.7. ;rucitel* je ktorakolvek osoba poskytujiica poistenie alebo inu formu finanénej zabezpeky,
ktorou kryje zodpovednost vlastnika podla c¢lanku VII ods. 1 dohovoru o zodpovednosti z
roku 1992.“

Clanok 3
Clanok 2 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplna takto:

odsek 1 sa nahradza takto:

»,1. Tymto sa zriaduje medzinarodny fond na kompenzaciu skod vzniknutych v doésledku
znecCistenia, nazvany ,Medzinarodny fond z roku 1992 na kompenzaciu §kod vzniknutych v
désledku znecistenia ropnymi latkami“, dalej len ,fond*“, ktory ma tieto ciele:

a) poskytovat kompenzaciu za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia, ktoré maju taky
rozsah, ze ochrana poskytovana dohovorom o zodpovednosti z roku 1969 je neprimerana;

b) plnit stivisiace ucely stanovené v tomto dohovore.*
Clanok 4
Clanok 3 dohovoru o fonde z roku 1971 sa nahradza takto:
,Clanok 3
Tento dohovor sa vztahuje vyhradne:
a) na Skody vzniknuté v doésledku znecistenia sposobené:
i) na uzemi zmluvného Statu vratane jeho teritorialnych vod a

ii) vo vyhradnej hospodarskej zone zmluvného Statu zriadenej v sulade s medzinarodnym
pravom, alebo, ak zmluvny Stat takuato zénu nezriadil, v oblasti nachadzajucej sa za
hranicou teritorialnych vod tohto Statu a susediacej s tymito vodami, urcenej tymto Statom v
sulade s medzinarodnym pravom a siahajtcej do vzdialenosti najviac 200 namornych mil od
zakladnych suradnic, od ktorych sa meria Sirka teritorialnych vod tohto Statu;

b) na preventivne opatrenia na predchadzanie takymto Skodam alebo ich minimalizaciu,
kdekolvek boli prijaté."
Clanok 5

Nadpis ¢lankov 4 az 9 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni tak, Zze sa vypustaju slova ,a
nahrada skod*.

Clanok 6

Clanok 4 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:

1. v odseku 1 sa pat odkazov na ,dohovor o zodpovednosti“ nahradza odkazmi na ,dohovor o
zodpovednosti z roku 1992%;

2. odsek 3 sa nahradza takto:

»3. Ak fond preukaze, Ze Skoda vzniknuta v désledku znecistenia vyplynula v plnom rozsahu
alebo c¢iasto¢ne bud z ¢inu alebo nedbalosti, ku ktorej pris§lo s umyslom spdsobit skodu zo
strany osoby, ktora utrpela Skodu, alebo zo zanedbania zo strany tejto osoby, fond moéze byt
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uplne alebo Ciastocne zbaveny svojho zavizku vyplatit tejto osobe kompenzaciu. Fond je v
kazdom pripade zbaveny svojho zavazku v rozsahu, v ktorom mohol byt svojho zavazku
zbaveny vlastnik lode podla ¢lanku III ods. 3 dohovoru o zodpovednosti z roku 1992. Fond
vSak nemdze byt takymto spdésobom zbaveny svojho zavizku vzhladom na preventivne
opatrenia.”;

3. odsek 4 sa nahradza takto:
WA,

a) pokial ide o jednu havariu, celkova suma kompenzacie splatnej zo strany fondu podla tohto
clanku je obmedzena tak, Ze celkova vyska tejto sumy a sumy kompenzacie za Skody,
vzniknutych v doésledku znecistenia, skuto¢ne vyplatenej na zaklade dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992 v rozsahu podsobnosti tohto dohovoru definovaného v ¢lanku 3
nesmie prekrocit 135 000 000 zuctovacich jednotiek.

b) Okrem pripadov, ked je v pododseku c) ustanovené inak, celkova vyska kompenzacie za
Skody, vzniknuté v dosledku znecistenia vyplyvajuceho z prirodného javu vynimocnej,
nevyhnutnej a neodolatelnej povahy, splatnej zo strany fondu na zaklade tohto ¢lanku,
nesmie prekrocit 135 000 000 zuctovacich jednotiek.

c) Maximalna vySka kompenzacie uvedena v pododsekoch a) a b) sa rovmna 200 000 000
zUcCtovacich jednotiek, pokial ide o havariu, ku ktorej prislo v priebehu ktoréhokolvek
obdobia, pocas ktorého existuju tri strany tohto dohovoru, v suvislosti s ktorymi sa celkové
prislusné mnozstvo ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prevzatych osobami na
uzemiach tychto stran v priebehu predchadzajuceho kalendarneho roku, rovnalo alebo
prekrocilo 600 000 000 ton.

d) Urok, ktory vznikol z fondu zriadeného v sulade s c¢lankom V ods. 3 dohovoru o
zodpovednosti z roku 1992, ak nejaky vznikol, sa nesmie zohladniovat pri vypocte
maximalnej kompenzacie splatnej zo strany fondu na zaklade tohto ¢lanku.

e) Sumy uvedené v tomto clanku sa prevedu na narodnu menu na zaklade hodnoty tejto meny
odkazom na osobitné pravo pozicky platné v den rozhodnutia zhromazdenia fondu, pokial ide
o prvy datum vyplatenia kompenzacie.*;

4. odsek 5 sa nahradza takto:

,5. Ked vyska uznanych pohladavok voé¢i fondu prekroci celkova vysku kompenzacie splatna
podla odseku 4, suma, ktora je k dispozicii, sa rozdeli takym spdésobom, aby bol pomer
medzi ktoroukolvek uznanou pohladavkou a vysSkou skutocnej kompenzacie, ktora vymohla
narokujuca strana na zaklade tohto dohovoru, rovnaky pre vSetky narokujuce strany.*;

5. odsek 6 sa nahradza takto:

»6. Zhromazdenie fondu méze rozhodnut o tom, Ze vo vynimoénych pripadoch je mozné vyplatit
kompenzaciu v sulade s tymto dohovorom aj vtedy, ked vlastnik lode nezriadil fond v stilade
s ¢lankom V ods. 3 dohovoru o zodpovednosti z roku 1992. V takom pripade primerane plati
odsek 4 pism. e) tohto ¢lanku.*

Clanok 7
Clanok 5 dohovoru o fonde z roku 1971 sa vypusta.
Clanok 8
Clanok 6 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:

1. v odseku 1 sa vypusta cislo odseku a text ,alebo nahrada skod podla ¢lanku 5%

2. odsek 2 sa vypusta.
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Clanok 9
Clanok 7 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplna takto:

1. v odsekoch 1, 3, 4 a 6 sa sedem odkazov na ,dohovor o zodpovednosti“ nahradza odkazmi na
»~dohovor o zodpovednosti z roku 1992

2. v odseku 1 sa vypusta text ,alebo nahrada skoéd podla ¢lanku 5%
3. v prvej vete odseku 3 sa vypustaju texty ,alebo nahrada §kod“ a ,,alebo 5%

4. v druhej vete odseku 3 sa vypusta text ,alebo podla ¢lanku 5 ods. 1%, 0146.
Clanok 10

V ¢lanku 8 dohovoru o fonde z roku 1971 sa odkaz na ,dohovor o zodpovednosti“ nahradza
odkazom na ,dohovor o zodpovednosti z roku 1992°.

Clanok 11

Clanok 9 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplna takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Pokial ide o akuikolvek vySku kompenzacie za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia, ktora
vyplati fond, fond ziskava subrogaciou prava, ktoré na zaklade dohovoru o zodpovednosti z roku
1992 moze voci vlastnikovi alebo jeho rucitelovi uplatniovat osoba, ktorej boli takymto sposobom
kompenzované Skody.*;

2. v odseku 2 sa vypusta text ,alebo nahradu skody*“.
Clanok 12
Clanok 10 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:

uvodna veta odseku 1 sa nahradza takto:

+-Roéné prispevky do fondu plati za kazdy zmluvny §tat kazda osoba, ktora v kalendarnom roku
uvedenom v ¢lanku 12 ods. 2 pism. a) alebo b) prijala mnozZstva prevysujuce 150 000 ton:*.

Clanok 13
Clanok 11 dohovoru o fonde z roku 1971 sa vypusta.
Clanok 14

Clanok 12 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. v avodnej vete odseku 1 sa vypusta text ,pre kazdu osobu uvedenu v ¢lanku 10%;

2. v odseku 1 pism. i), v pododsekoch b) a c) sa vypusta text ,alebo 5“ a text , 15 milionov frankov*
sa nahradza textom ,Styri milibny zuctovacich jednotiek”;

3. pododsek 1 pism. ii) bod b) sa vypusta;
4. v odseku 1 pism. ii) sa bod c) stava bodom b) a bod d) sa stava bodom c);

5. tivodna veta v odseku 2 sa nahradza takto:

»~Zhromazdenie rozhodne o celkovej vysSke prispevkov, ktoré je potrebné odviest. Riaditel na
zaklade tohto rozhodnutia vypocita pre kazdy zmluvny Stat a pre kazda osobu uvedenu v
clanku 10 vysku jej rocného prispevku:®;

6. odsek 4 sa nahradza takto:

+4. Roény prispevok je splatny v den stanoveny vo vnutornych predpisoch fondu. Zhromazdenie
moze rozhodnut o inom platobnom termine.*;
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7. odsek 5 sa nahradza takto:

»D. Zhromazdenie moze za podmienok stanovenych vo finanénych predpisoch fondu rozhodnut
o vykonani presunov medzi finanénymi prostriedkami prijatymi v stilade s ¢lankom 12 ods.
2 pism. a) a finan¢nymi prostriedkami prijatymi v sulade s ¢lankom 12 ods. 2 pism. b).%;

8. odsek 6 sa vypusta.
Clanok 15

Clanok 13 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Suma akéhokolvek prispevku, ktora je splatna podla ¢lanku 12, a ktora nebola zaplatena, je
zataZzena urokom, ktorého sadzba sa urci v sulade s vnutornymi predpismi fondu za
predpokladu, Ze v réznych okolnostiach mézu byt uréené roézne sadzby.*

2. v odseku 3 sa text ,clanky 10 a 11" nahradza textom ,clanky 10 a 12* a text ,na obdobie
nepresahujuice tri mesiace” sa vypusta.

Clanok 16

K ¢lanku 15 dohovoru o fonde z roku 1971 sa pridava novy odsek 4:

»,4. Ak si zmluvny Stat neplni svoje zavazky tykajice sa predkladania oznamenia uvedeného v
odseku 2 riaditelovi, ¢im sposobi fondu finanéné straty, tento zmluvny Stat je povinny tieto
straty fondu vykompenzovat. Zhromazdenie na odporucanie riaditela méze rozhodnut o tom, ¢i
je tato kompenzacia splatna zo strany tohto zmluvného statu.”

Clanok 17
Clanok 16 dohovoru o fonde z roku 1971 sa nahradza takto:
~.Fond ma zhromazdenie a sekretariat, ktory vedie riaditel.”

Clanok 18

Clanok 18 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. v uvodnej vete tohto ¢lanku sa vypusta text: ,,s vyhradou ustanoveni ¢lanku 26,”;
2. odsek 8 sa vypusta;
3. odsek 9 sa nahradza takto:

,9. Zriadit akykolvek docasny alebo staly pomocny organ, ktory povazuje za potrebny, definovat
rozsah jeho posobnosti a udelit mu pravomoci potrebné na vykon funkcii, ktorymi je
povereny; zhromazdenie sa pri menovani ¢lenov tohto organu snazi zabezpecit spravodlivé
zemepisné rozdelenie Clenov a zabezpecit, aby boli vhodne zastupené zmluvné Staty, vo
vztahu ku ktorym sa prijimaju najviacSie mnozZstva ropnych latok, za ktoré sa platia
prispevky; na pracu tohto pomocného organu sa moézZe mutatis mutandis uplatniovat
rokovaci poriadok zhromazdenia.”;

4. v odseku 10 sa vypusta text ,vykonny vybor”;
5. v odseku 11 sa vypusta text ,vykonny vybor”;
6. odsek 12 sa vypusta.

Clanok 19

Clanok 19 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a dopliia takto:
1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Riadne zasadania zhromazdenia sa konaju raz za kazdy kalendarny rok a zvolava ich
riaditel.”;
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2. v odseku 2 sa vypusta text ,vykonného vyboru alebo”.
Clanok 20
Clanky 21 az 27 dohovoru o fonde z roku 1971 a nadpis tychto ¢lankov sa vypustaju.
Clanok 21
Clanok 29 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:

1. odsek 1 sa nahradza takto:

»1. Riaditel je najvys$si administrativny uradnik fondu. Na zaklade pokynov, ktoré mu dava
zhromazdenie, vykonava tie funkcie, ktoré st mu pridelené tymto dohovorom, vnutornymi
predpismi fondu a zhromazdenim.”;

2. v odseku 2 pism. e) sa vypusta text ,,alebo vykonny vybor”;

3. v odseku 2 pism. f) sa vypusta text ,,alebo vykonnému vyboru podla toho, a aky pripad ide,”;
4. odsek 2 pism. g) sa nahradza takto:

»g) na zaklade konzultacii s predsedom zhromazdenia vypracovava a uverejnuje spravu o
¢innosti fondu v priebehu predchadzajuceho kalendarneho roku;”

5. v odseku 2 pism. h) sa vypusta text ,vykonny vybor”.
Clanok 22
V ¢lanku 31 pism. 1 dohovoru o fonde z roku 1971 sa vypusta text ,o vykonnom vybore a”.
Clanok 23

Clanok 32 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. v uvodnej vete sa vypusta text ,a vykonny vybor”;

2. v pododseku b) sa vypusta text ,a vykonny vybor”.
Clanok 24

Clanok 33 dohovoru o fonde z roku 1971 sa meni a doplia takto:
1. odsek 1 sa vypusta;
2. v odseku 2 sa vypusta ¢islo odseku;

3. pododsek c) sa nahradza takto:

»C) zriadenie pomocnych organov podla ¢lanku 18 pism. 9 a zalezitosti tykajuce sa tohto
zriadenia.”

Clanok 25
Clanok 35 dohovoru o fonde z roku 1971 sa nahradza takto:
.Clanok 35
Ziadosti o kompenzaciu podla ¢lanku 4 vyplyvajuce z havarii, ktoré vznikna po termine

nadobudnutia platnosti tohto dohovoru nie je mozné vznasat voéi fondu skér nez v stodvadsiaty
den po tomto termine."
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Clanok 26

Za ¢lanok 36 dohovoru o fonde z roku 1971 sa vkladaju tieto Styri nové ¢lanky:

,Clanok 36a

V priebehu obdobia, ktoré sa zacina terminom nadobudnutia platnosti tohto dohovoru a kon¢i

terminom nadobudnutia platnosti pisomnych dokumentov o vypovedani ustanovenych v ¢lanku
31 protokolu z roku 1992, ktorym sa meni dohovor o fonde z roku 1971, dalej len ,prechodné
obdobie”, platia tieto prechodné ustanovenia:

a)

b)

c)

d)

pri uplatnovani odseku 1 pism. a) ¢lanku 2 tohto dohovoru je sucastou odkazu na dohovor o
zodpovednosti z roku 1992 odkaz na Medzinarodny dohovor z roku 1969 o obc¢ianskopravnej
zodpovednosti za skody vzniknuté v dosledku znecistenia ropnymi latkami, bud v jeho povodnej
verzii alebo v zneni protokolu z roku 1976 k uvedenému dohovoru (uvedeny v tomto ¢lanku ako
dohovor o zodpovednosti z roku 1969) a tiezZ dohovor o fonde z roku 1971;

ak havaria sposobila Skody vzniknuté v dosledku znecistenia v rozsahu posobnosti tohto
dohovoru, fond vyplati kompenzaciu kazdej osobe, ktora utrpela Skodu vzniknutu v désledku
znecistenia, iba vtedy, ked tato osoba nemohla dostat tplnu a primerant kompenzaciu za tuto
S§kodu podla podmienok dohovoru o zodpovednosti z roku 1969, dohovoru o fonde z roku 1971
a dohovoru o zodpovednosti z roku 1992, a v takom rozsahu, v akom tato osoba nemohla dostat
tato kompenzaciu, za predpokladu, Ze, pokial ide o skodu vzniknuta v désledku znecistenia v
rozsahu posobnosti tohto dohovoru, pokial ide o stranu tohto dohovoru, ale nie o stranu
dohovoru o fonde z roku 1971, fond vyplati kompenzaciu kazdej osobe, ktora utrpela Skodu
vzniknuti v dosledku znecistenia, iba vtedy, keby tato osoba nebola mohla dostat uplnua a
primerant kompenzaciu v pripade, Ze by bol uvedeny Stat stranou kazdého z uvedenych
dohovorov, a v takom rozsahu, v akom tato osoba nemohla dostat tito kompenzaciu;

pri uplatnovani ¢lanku 4 tohto dohovoru je sucastou sumy zohladnenej pri urceni celkovej
vysky kompenzacie, splatnej zo strany fondu, aj suma kompenzacie skutoéne vyplatena na
zaklade dohovoru o zodpovednosti z roku 1969, ak bola nejaka suma vyplatena, a suma
kompenzacie skutocne vyplatena alebo povazovana za vyplatenu na zaklade dohovoru o fonde z
roku 1971;

odsek 1 clanku 9 tohto dohovoru sa vztahuje aj na prava uplatnované na zaklade dohovoru o
zodpovednosti z roku 1969.

Clanok 36b

. S vyhradou ¢lanku 4 celkova vyska ro¢nych prispevkov splatnych za ropné latky, za ktoré sa

platia prispevky, prijaté v jednom zmluvnom State v priebehu kalendarneho roku nesmie
prekrocit 27,5 % celkovej vysky roénych prispevkov podla protokolu z roku 1992, ktorym sa
meni a dopliia dohovor o fonde z roku 1971, za tento kalendarny rok.

. Ak by uplatniovanie ustanoveni uvedenych v odsekoch 2 a 3 clanku 12 viedlo k celkovej vyske

prispevkov splatnych zo strany prispievatelov v jednom zmluvnom State za dany kalendarny
rok, ktora prekracuje 27,5 % celkovej vySky rocénych prispevkov, prispevky splatné zo strany
vSetkych prispievatelov v tomto State sa znizia pro rata tak, aby sa ich celkové prispevky rovnali
27,5 % celkovej vysky roénych prispevkov do fondu za tento rok.

. Ak sa prispevky splatné zo strany osob v danom zmluvnom State znizia podla odseku 2 tohto

¢lanku, prispevky splatné zo strany osob vo vSetkych ostatnych zmluvnych Statoch sa zvysia
pro rata tak, aby bolo zabezpecené, Ze celkova vysSka prispevkov splatnych zo strany vsetkych
osoOb, ktoré su povinné prispievat do fondu za prislusny kalendarny rok, dosiahne celkova
vysku prispevkov, o ktorej rozhodlo zhromazdenie.
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4. Ustanovenia uvedené v odsekoch 1 az 3 sa uplatnuju dovtedy, kym celkové mnozstvo ropnych
latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych vo vSetkych zmluvnych Statoch v kalendarnom
roku nedosiahne 750 000 000 ton alebo dovtedy, kym neuplynie lehota piatich rokov od
terminu nadobudnutia platnosti uvedeného protokolu z roku 1992, podla tohto, ktory pripad
nastane skor.

Clanok 36¢

Napriek ustanoveniam tohto dohovoru sa na spravu fondu v priebehu obdobia, poc¢as ktorého je
platny dohovor o fonde z roku 1971 aj tento dohovor, vztahuju tieto ustanovenia:

a) sekretariat fondu, zriadeného dohovorom o fonde z roku 1971 (dalej len fond z roku 1971)
vedeny riaditelom, moézu pracovat aj ako sekretariat a riaditel fondu;

b) ak sekretariat a riaditel fondu z roku 1971 vykonavaju v sulade s pododsekom a) aj funkciu
sekretariatu fondu a riaditela fondu, fond v pripade konfliktu zaujmov medzi fondom z roku
1971 a fondom zastupuje predseda zhromazdenia fondu;

c) riaditel a zamestnanci a odbornici, ktorych vymenoval, a ktori plnia svoje povinnosti na zaklade
tohto dohovoru a dohovoru o fonde z roku 1971, sa nepovazuju za porusujucich ustanovenia
¢lanku 30 tohto dohovoru, pokial plnia svoje povinnosti v stilade s tymto ¢lankom;

d) zhromazdenie fondu sa snazi neprijimat rozhodnutia, ktoré nie su zlucitelné s rozhodnutiami,
ktoré prijima zhromazdenie fondu z roku 1971. Ak vzniknu nazorové rozdiely, pokial ide o
spoloéné administrativne otazky, zhromazdenie fondu sa pokusi dosiahnut konsenzus so
zhromazdenim fondu z roku 1971 v duchu vzajomnej spoluprace a pri zohladneni spolo¢nych
cielov obidvoch organizacii;

e) fond moéze byt nastupcom prav, zavazkov a pohladavok fondu z roku 1971, ak takto rozhodne
zhromazdenie fondu z roku 1971 v sulade s ¢lankom 44 ods. 2 dohovoru o fonde z roku 1971;

f) fond uhradza fondu z roku 1971 vsetky naklady a vydavky vyplyvajuce z administrativnych
sluzieb, ktoré poskytuje fond z roku 1971 v mene fondu.

Clanok 36d

Zaverecné ustanovenia

Zaverecnymi ustanoveniami tohto dohovoru su ¢lanky 28 az 39 protokolu z roku 1992, ktorym
sa meni a dopliia dohovor o fonde z roku 1971. Odkazy uvedené v tomto dohovore na zmluvné
Staty sa povazuju za odkazy znamenajuce odkazy na zmluvné staty uvedeného protokolu."”

Clanok 27

1. Pokial ide o strany tohto protokolu, dohovor o fonde z roku 1971 a tento protokol sa ¢itaju a
vykladaju spolu ako jeden jediny pisomny dokument.

2. Clanky 1 az 36d dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu su zname ako
Medzinarodny dohovor z roku 1992 o zriadeni Medzinarodného fondu na kompenzaciu §koéd
vzniknutych v désledku znecistenia ropnymi latkami (dohovor o fonde z roku 1992).

ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 28
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristipenie

1. Tento protokol je k dispozicii na podpis v Londyne od 15. januara 1993 do 14. januara 1994
kazdému statu, ktory podpisal dohovor o zodpovednosti z roku 1992.

2. S vyhradou odseku 4 tento protokol ratifikuju, prijmu alebo schvalia Staty, ktoré ho podpisali.

3. S vyhradou odseku 4 je tento protokol k dispozicii na pristapenie Statom, ktoré ho nepodpisali.
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4. Tento protokol moézu ratifikovat, prijat, schvalit, alebo k tomuto protokolu mézu pristupit len
Staty, ktoré ratifikovali, prijali, schvalili dohovor o zodpovednosti z roku 1992, alebo k tomuto
dohovoru pristupili.

5. Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristiipenie sa uskutoc¢ni uloZenim formalneho pisomného
dokumentu na tento ucel u generalneho tajomnika organizacie.

6. Stat, ktory je stranou tohto protokolu, ale nie je stranou dohovoru o fonde z roku 1971, je
viazany ustanoveniami dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu vo vztahu k
ostatnym Statom, ktoré su stranami tohto protokolu, ale nie je viazany ustanoveniami dohovoru
o fonde z roku 1971 vo vztahu k Statom, ktoré su stranami tohto dohovoru.

7. Akykolvek pisomny dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni uloZeny po
nadobudnuti platnosti zmien a doplnkov k dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto
protokolu sa povazuje za pisomny dokument vztahujuci sa na uvedeny dohovor v tomto zneni
upraveny na zaklade tychto zmien a doplnkov.

Clanok 29
Informacie o ropnych latkach, za ktoré sa platia prispevky

1. Predtym, nez tento protokol nadobudne platnost pre niektory stat, tento stat pri ukladani
pisomného dokumentu uvedeného v ¢lanku 28 ods. 5 a potom kazdy rok v termine, ktory urci
generalny tajomnik organizacie, oznami generalnemu tajomnikovi organizacie meno a adresu
kazdej osoby, ktora je za tento Stat povinna prispievat do fondu podla ¢lanku 10 dohovoru o
fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu, ako aj tidaje o prislusnych mnozstvach ropnych
latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych ktoroukolvek takouto osobou na tizemi tohto statu
v priebehu predchadzajuceho kalendarneho roku.

2.V priebehu prechodného obdobia riaditel] kazdy rok oznami generalnemu tajomnikovi
organizacie idaje za strany o mnozstvach ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky, prijatych
osobami povinnymi prispievat do fondu podla ¢lanku 10 dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni
tohto protokolu.

Clanok 30
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobuida platnost 12 mesiacov odo dna, kedy boli splnené tieto poziadavky:

a) najmenej osem Statov ulozilo pisomné dokumenty o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo
pristapeni u generalneho tajomnika organizacie; a

b) generalny tajomnik organizacie prijal informacie v sulade s ¢lankom 29 o tom, Ze osoby,
ktoré st povinné prispievat podla ¢lanku 10 dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto
protokolu, prijali v priebehu predchadzajiceho kalendarneho roku celkové mnoZstvo
najmenej 450 000 000 ton ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky.

2. Tento protokol vsak nenadobudne platnost skér, nez nadobudne platnost dohovor o
zodpovednosti z roku 1992.

3. Pre kazdy §tat, ktory tento protokol ratifikuje, prijme, schvali alebo k nemu pristupi po splneni
podmienok pre nadobudnutie platnosti stanovenych v odseku 1, tento protokol nadobuda
platnost 12 mesiacov odo dna, kedy tento stat ulozil prislusny pisomny dokument.

4. Ktorykolvek stat moéze v case uloZenia svojho pisomného dokumentu o ratifikacii, prijati,
schvaleni tohto protokolu alebo o pristupeni k nemu vyhlasit, Ze tento pisomny dokument
nenadobudne platnost na ucel tohto ¢lanku do konca Sestmesacnej lehoty uvedenej v ¢lanku
31.

5. Ktorykolvek stat, ktory urobil vyhlasenie v sulade s predchadzajucim odsekom, moéze toto
vyhlasenie kedykolvek stiahnuf formou oznamenia adresovaného generalnemu tajomnikovi
organizacie. Kazdé takéto stiahnutie nadobuda uc¢innost v den prijatia tohto oznamenia a kazdy
Stat, ktory takto stiahol svoje vyhlasenie, sa povazuje za Stat, ktory v ten den ulozZil svoj
pisomny dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni tohto protokolu alebo o pristipeni k nemu.

6. Ktorykolvek stat, ktory urobil vyhlasenie podla clanku 13 ods. 2 protokolu z roku 1992, ktorym
sa meni a doplna dohovor o zodpovednosti z roku 1969, sa povazZuje za Stat, ktory urobil aj
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vyhlasenie podla odseku 4 tohto ¢lanku. Stiahnutie vyhlasenia podla uvedeného ¢lanku 13 ods.
2 sa povazuje aj za stiahnutie podla odseku 5 tohto ¢lanku.

Clanok 31

Vypovedanie dohovorov z roku 1969 a 1971
S vyhradou ¢lanku 30 do Siestich mesiacov odo dna, kedy boli splnené tieto poziadavky:

a) najmenej osem Statov sa stalo stranou tohto protokolu alebo ulozilo svoje pisomné dokumenty o
ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupeni u generalneho tajomnika organizacie, ¢i uz s
vyhradou ¢lanku 30 ods. 4 alebo bez nej; a

b) generalny tajomnik organizacie prijal v sulade s ¢lankom 29 informacie o tom, Ze osoby, ktoré

su alebo budu povinné prispievat podla ¢lanku 10 dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto
protokolu, prijali v priebehu predchadzajuceho roku celkové mnozstvo najmenej 750 000 000
ton ropnych latok, za ktoré sa platia prispevky;
Kazda strana tohto protokolu a kazdy stat, ktory ulozil pisomny dokument o ratifikacii, prijati,
schvaleni alebo pristapeni, ¢i uz s vyhradou ¢lanku 30 ods. 4 alebo nie, vypovie dohovor o
fonde z roku 1971 a dohovor s zodpovednosti z roku 1969, ak je stranou tychto dohovorov, s
ucinnostou 12 mesiacov po uplynuti vyssie uvedenej Sestmesacnej lehoty.

Clanok 32
Revizie, zmeny a doplnky

1. Organizacia moze zvolat konferenciu kvoli revizii alebo zmenam a doplnkom dohovoru o fonde z
roku 1992.

2. Organizacia zvola konferenciu zmluvnych Statov na tucel revizii alebo zmien a doplnkov
dohovoru o fonde z roku 1992 na ziadost najmenej jednej tretiny vSetkych zmluvnych Statov.

Clanok 33
Zmeny a doplnky limitnych sam

1. Na ziadost najmenej jednej Stvrtiny zmluvnych Statov rozosle generalny tajomnik kazdy navrh
na zmenu a doplnky limitov sim kompenzacie ustanovenych v ¢lanku 5 ods. 5 dohovoru o
fonde z roku 1971 vSetkym ¢lenom organizacie a vSetkym zmluvnym Statom.

2. Akakolvek zmena a doplnok navrhnuty a rozoslany uvedenym spoésobom sa v termine
najmenej Siestich mesiacov po dni jeho rozoslania predlozia pravnemu vyboru organizacie na
posudenie.

3. Vsetky zmluvné Staty dohovoru o fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu, ¢i uz su ¢lenmi
organizacie alebo nie, s opravnené zucastnovat sa na konaniach pravneho vyboru tykajtcich
sa posudenia a prijatia zmien a doplnkov.

4. Zmeny a doplnky sa prijimaju dvojtretinovou vacsinou zmluvnych Statov, ktoré su pritomné a
hlasuju v pravnom vybore rozsirenom tak, ako je ustanovené v odseku 3, pod podmienkou, zZe
v Case hlasovania je pritomna najmenej jedna polovica zmluvnych Statov.

5. Ked pravny vybor kona na zaklade navrhu na zmenu alebo doplnok limitov, zohladnuje
skusenosti z havarii, najma vysku Skody, ktora z nich vyplyva a zmeny penaznych hodnot.
Zohladnuje aj vztah medzi limitmi uvedenymi v ¢lanku 4 ods. 4 dohovoru o fonde z roku 1971
v zneni tohto protokolu a limitmi uvedenymi v ¢lanku V ods. 1 Medzinarodného dohovoru z
roku 1992 o obcianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v désledku znecistenia
ropnymi latkami.

6.

a) O ziadnej zmene alebo doplnku limitov zodpovednosti podla tohto ¢lanku nie je mozné
uvazovat pred 15. januarom 1998, ani najmenej pat rokov odo dna nadobudnutia platnosti
predchadzajucej zmeny a doplnku podla tohto ¢lanku. O Ziadnej zmene alebo doplnku
podla tohto ¢lanku sa nesmie uvazovat pred nadobudnutim platnosti tohto protokolu.

b) Ziadny limit nie je mozné zvysit natolko, aby prekrocil sumu, ktora zodpoveda limitu
ustanovenému v dohovore o fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu, zvySenu o 6 % za
rok a poc¢itanu kumulativne od 15. januara 1993.
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c) Ziadny limit nie je mozné zvysit natolko, aby prekrocil sumu, ktora zodpoveda limitu
ustanovenému v dohovore o fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu, nasobenu tromi.

Organizacia oznami akuikolvek zmenu a doplnok prijaty v stilade s odsekom 4 vSetkym
zmluvnym Statom. Zmena a doplnok sa povazuje za prijaty na konci lehoty 18 mesiacov odo
dna oznamenia, pokial v priebehu tejto lehoty najmenej jedna Stvrtina Statov, ktoré boli
zmluvnymi Statmi v ¢ase, ked pravny vybor tito zmenu a doplnok prijal, neoznami organizacii,
Ze tuto zmenu a doplnok neprijima. V takom pripade je tato zmena a tento doplnok zamietnuty
a nie je platny.

Zmena a doplnok, ktory sa povazuje za prijaty v sulade s odsekom 7, nadobuda platnost 18
mesiacov po jeho prijati.

Vsetky zmluvné Staty su touto zmenou a doplnkom viazané, pokial najmenej Sest mesiacov
pred nadobudnuti platnosti tejto zmeny a doplnku nevypovedia tento protokol v sulade s
clankom 34 ods. 1 a ods. 2 Toto vypovedanie nadobuda platnost v den, kedy nadobudne
platnost tato zmena a doplnok.

Ak pravny vybor prijal zmenu a doplnok, ale eSte neuplynula 18-mesacna lehota na jeho
prijatie, Stat, ktory sa v priebehu tejto lehoty stane zmluvnym Statom, je viazany touto zmenou
a doplnkom od nadobudnutia platnosti. Stat, ktory sa stane zmluvnym Statom tohto protokolu
po uplynuti tejto lehoty, je viazany zmenou a doplnkom, ktory bol prijaty v stilade s odsekom
7. V pripadoch uvedenych v tomto odseku sa Stat stane viazany zmenou a doplnkom vtedy,
ked tato zmena a doplnok nadobudne platnost, alebo ked tento protokol nadobudne platnost
pre tento stat, ak k tomu pride neskor.

Clanok 34
Vypovedanie

. Ktorakolvek strana moéze tento protokol vypovedat kedykolvek po dni nadobudnutia jeho

platnosti pre tuto stranu.

. Vypovedanie sa uskutoéni formou uloZenia pisomného dokumentu u generalneho tajomnika

organizacie.

. Vypovedanie nadobuda uc¢innost 12 mesiacov po uloZeni pisomného dokumentu o vypovedani u

generalneho tajomnika organizacie, alebo v takej dlhSej lehote, ktora moéze byt stanovena v
tomto dokumente.

. Vypovedanie dohovoru o zodpovednosti z roku 1992 sa povazuje za vypovedanie tohto

protokolu. Toto vypovedanie nadobuda ucinnost v den nadobudnutia ucinnosti vypovedania
protokolu z roku 1992, ktorym sa meni a doplna dohovor o zodpovednosti z roku 1969, podla
¢lanku 16 uvedeného protokolu.

. Ktorykolvek zmluvny Stat tohto protokolu, ktory nevypovedal dohovor o fonde z roku 1971 a

dohovor o zodpovednosti z roku 1969 takym spdsobom, ako to vyzaduje ¢lanok 31, sa povaZuje
za Stat, ktory vypovedal tento protokol s uéinnostou 12 mesiacov po uplynuti Sestmesacnej
lehoty uvedenej v tom ¢lanku. Odo dna, kedy pisomné dokumenty o vypovedani ustanovené v
clanku 31 nadobudaju ucinnost, sa ktorakolvek strana tohto protokolu, ktora ulozi svoj
pisomny dokument o ratifikacii, prijati, schvaleni dohovoru o zodpovednosti z roku 1969 alebo
o pristapeni k tomuto dohovoru, povazuje za stranu, ktora vypovedala tento protokol s
ucinnostou odo dna, kedy tento pisomny dokument nadobuda uéinnost.

. Pokial ide o strany tohto protokolu, vypovedanie dohovoru o fonde z roku 1971 v sulade s jeho

¢lankom 41 ktoroukolvek z nich sa v kazdom pripade vyklada ako vypovedanie dohovoru o
fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu.

. Napriek vypovedaniu tohto protokolu niektorou stranou podla tohto c¢lanku nadalej platia

vSetky ustanovenia tohto protokolu tykajuce sa zavazkov prispievat podla ¢lanku 10 dohovoru o
fonde z roku 1971 v zneni tohto protokolu, pokial ide o havariu uvedenu v ¢lanku 12 ods. 2
pism. b) uvedeného zmeneného a doplneného dohovoru, ku ktorej prislo pred nadobudnutim
ucinnosti vypovedania.
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Clanok 35
Mimoriadne zasadania zhromazdenia

. Ktorykolvek zmluvny stat méze do 90 dni od ulozenia pisomného dokumentu o vypovedani,
ktorého vysledok podla jeho nazoru vyznamne zvysi hodnotu prispevkov pre zvysSné zmluvné
Staty, poziadat riaditela, aby zvolal mimoriadne zasadanie zhromazdenia. Riaditel zvola
zasadnutie zhromazdenia najneskoér do 60 dni od prijatia tejto ziadosti.

. Riaditel moze z vlastnej iniciativy zvolat mimoriadne zasadanie zhromazdenia do Sestdesiatich
dni po ulozeni akéhokolvek pisomného dokumentu o vypovedani, ak pride k zaveru, Ze toto
vypovedanie povedie k vyznamnému zvySeniu hodnoty prispevkov zvySnych zmluvnych Statov.

. Ak zhromazdenia na mimoriadnom zasadani zvolanom v sulade s odsekom 1 alebo 2 rozhodne,
ze uvedené vypovedanie povedie k vyznamnému zvySeniu hodnoty prispevkov pre zvysné
zmluvné staty, ktorykolvek takyto sStat moéze najneskor do 120 dni pred terminom
nadobudnutia uéinnosti tohto vypovedania vypovedat tento protokol s tuéinnostou od toho
istého dna.

Clanok 36
Ukoncenie

1. Platnost tohto protokolu kon¢i v den, kedy pocet zmluvnych Statov klesne pod hodnotu tri.

. Staty, ktoré su viazané tymto protokolom v den, ktory predchadza drniu skoncenia jeho
platnosti, umoznia fondu, aby vykonaval svoje funkcie opisané v ¢lanku 37 tohto protokolu a
len na tento ucel zostanu tymto protokolom viazané.

Clanok 37
Likvidacia fondu

. Ak sa skon¢i platnost tohto protokolu, fond napriek tomu:

a) plni svoje zavazky, pokial ide o akukolvek havariu, ku ktorej priSlo pred skoncenim platnosti
tohto protokolu;

b) je opravneny uplatnovat svoje prava na prispevky v takom rozsahu, v akom su tieto
prispevky potrebné na plnenie zavazkov podla pododseku a), vratane vydavkov na spravu
fondu potrebnu na tento ucel.

. Zhromazdenie prijima vSetky vhodné opatrenia na dokoncéenie likvidacie fondu vratane
spravodlivého rozdelenia akéhokolvek zvySného majetku medzi tie osoby, ktoré prispeli do
fondu.

. Na tucely tohto ¢lanku zostava fond pravnickou osobou.

Clanok 38
Depozitar

. Tento protokol a vsetky zmeny a doplnky prijaté podla clanku 33 st ulozené u generalneho
tajomnika organizacie.

. Generalny tajomnik organizacie:
a) informuje vsetky Staty, ktoré podpisali tento protokol, alebo k nemu pristupili, o:

i) kazdom novom podpise alebo uloZeni pisomného dokumentu spolu s datumom tohto
podpisu alebo uloZenia;

ii) kazdom vyhlaseni a oznameni podla ¢lanku 30 vratane pripadov vyhlasenia a stiahnutia,
ktoré sa povazuju za vykonané v sulade s tym clankom;

iii) termine nadobudnutia platnosti tohto protokolu;

iv) termine, do ktorého je potrebné predlozit pisomné dokumenty o vypovedani ustanovené v
clanku 31;

v) kazdom navrhu na zmenu a doplnok limitov sim kompenzacie, ktory bol predlozeny v
sulade s clankom 33 ods. 1;
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vi) kazdej zmene a doplnku, ktory bol prijaty v stulade s clankom 33 ods. 4;

vii) kazdej zmene a doplnku, ktory sa povazuje za prijaty podla ¢lanku 33 ods. 7, spolu s
terminom nadobudnutia platnosti tejto zmeny a doplnku v stulade s odsekmi 8 a 9
uvedeného ¢lanku;

viii) uloZeni pisomného dokumentu o vypovedani tohto protokolu spolu s terminom uloZenia
a terminom nadobudnutia jeho tc¢innosti;

ix) kazdom pripade vypovedania, ktoré sa povazuje za uskutoc¢nené podla ¢lanku 34 ods. 5;
x) kazdom oznameni, ktoré vyzaduje ktorykolvek ¢lanok tohto protokolu;

b) posiela overené skutocné kopie tohto protokolu vSetkym signatarskym sStatom a vSetkym
Statom, ktoré pristapia k tomuto protokolu.

3. IThned po nadobudnuti platnosti tohto protokolu posle generalny tajomnik organizacie jeho
znenie sekretariatu acie Spojenych narodov na registraciu a uverejnenie v sulade s clankom
102 Charty acie Spojenych narodov.

Clanok 39
Jazyky

Tento protokol je vyhotoveny v jedinom originali v arabskom, ¢inskom, anglickom, francuzskom,
ruskom a Spanielskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako autentické.

V LONDYNE dvadsiateho siedmeho novembra roku tisicdevatstodevatdesiatdva.

NA DOKAZ TOHO zastupcovia, riadne splnomocneni na tento tcel, podpisali tento protokol.
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K oznameniu ¢. 331/2013 Z. z.

PROTOCOL OF 1992

to amend the International Convention on the Establishment
of an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage of 1971
(FUND PROT 1992)

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

HAVING CONSIDERED the International
Convention on the Establishment of an International
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage,
1971, and the 1984 Protocol thereto,

HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that
Convention, which provides for improved scope and
enhanced compensation, has not entered into force,

AFFIRMING the importance of maintaining the
viability of the international oil pollution liability and
compensation system,

AWARE OF the need to ensure the entry into force of
the content of the 1984 Protocol as soon as possible,

RECOGNISING the advantage for the States Parties
of arranging for the amended Convention to coexist
with and be supplementary to the original Convention
for a transitional period,

CONVINCED that the economic consequences of
pollution damage resulting from the carriage of oil in
bulk at sea by ships should continue to be shared by
the shipping industry and by the oil cargo interests,

BEARING IN MIND the adoption of the Protocol of
1992 to amend the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1969,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol
amend is the International Convention on the
Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971,
hereinafter referred to as the “1971 Fund Convention”.
For States Parties to the Protocol of 1976 to the 1971 Fund
Convention, such reference shall be deemed to include the
1971 Fund Convention as amended by that Protocol.

Article 2

Article 1 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“l. ‘1992 Liability Convention’ means the
International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1992.7;

2. after paragraph 1 a new paragraph is inserted as
follows:

“la. ‘1971 Fund Convention’ means the
International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1971. For States Parties to the Protocol of
1976 to that Convention, the term shall be deemed to
include the 1971 Fund Convention as amended by that
Protocol.”;

3. paragraph 2 is replaced by the following:

“2.‘Ship’, ‘Person’, ‘Owner’, ‘Oil’, ‘Pollution Damage’,
‘Preventive Measures’, ‘Incident’, and ‘Organization’
have the same meaning as in Article I of the 1992
Liability Convention.”;

4. paragraph 4 is replaced by the following:
“4.‘'Unit of account’ has the same meaning as in Article
V, paragraph 9, of the 1992 Liability Convention.”;

5. paragraph 5 is replaced by the following:
“5. ‘Ship’s tonnage’ has the same meaning as in
Article V(10) of the 1992 Liability Convention.”;

6. paragraph 7 is replaced by the following:

“7. ‘Guarantor’ means any person providing
insurance or other financial security to cover an
owner’s liability in pursuance of Article VII(1) of the
1992 Liability Convention.”

Article 3

Article 2 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

paragraph 1 is replaced by the following:

“l. An International Fund for compensation for
pollution damage, to be named ‘The International Oil
Pollution Compensation Fund 1992’ and hereinafter
referred to as ‘the Fund’, is hereby established with the
following aims:

(a) to provide compensation for pollution damage to the
extent that the protection afforded by the 1992
Liability Convention is inadequate;

(b) to give effect to the related purposes set out in this
Convention."

Article 4
Article 3 of the 1971 Fund Convention is replaced by
the following:
“Article 3

This Convention shall apply exclusively:
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(a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of
a Contracting State, and
(i) in the exclusive economic zone of a Contracting
State, established in accordance with
international law, or, if a Contracting State has
not established such a zone, in an area beyond
and adjacent to the territorial sea of that State
determined by that State in accordance with
international law and extending not more than
200 nautical miles from the baselines from which
the breadth of its territorial sea is measured;
(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent
or minimise such damage."

Article 5

The heading to Articles 4 to 9 of the 1971 Fund
Convention is amended by deleting the words “and
indemnification”.

Article 6

Article 4 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

1. in paragraph 1 the five references to “the Liability
Convention” are replaced by references to “the 1992
Liability Convention”;

2. paragraph 3 is replaced by the following:

“3. If the Fund proves that the pollution damage
resulted wholly or partially either from an act or
omission done with the intent to cause damage by the
person who suffered the damage or from the negligence
of that person, the Fund may be exonerated wholly or
partially from its obligation to pay compensation to
such person. The Fund shall in any event be
exonerated to the extent that the shipowner may have
been exonerated under Article III(3) of the 1992
Liability Convention. However, there shall be no such
exoneration of the Fund with regard to preventive
measures.”;

3. paragraph 4 is replaced by the following:
g4

(a) aggregate amount of compensation payable by the
Fund under this Article shall in respect of any one
incident be limited, so that the total sum of that
amount and the amount of compensation actually
paid under the 1992 Liability Convention for
pollution damage within the scope of application of
this Convention as defined in Article 3 shall to
exceed 135 000 000 units of account.

(b) Except as otherwise provided in subparagraph (c),
the aggregate amount of compensation payable by
the Fund under this Article for pollution damage
resulting from a natural phenomenon of an
exceptional inevitable and irresistible character
shall not exceed 135 000 000 units of account.

(c) The maximum amount of compensation referred to
in subparagraphs (a) and (b) shall be 200000000
units of account with respect to any incident
occurring during any period when there are three
Parties to this Convention in respect of which the
combined relevant quantity of contributing oil

received by persons in the territories of such Parties,
during the preceding calendar year, equalled or
exceeded 600 000 000 tons.

(d) Interest accrued on a fund constituted in
accordance with Article V(3) of the 1992 Liability
Convention, if any, shall not be taken into account
for the computation of the maximum compensation
payable by the Fund under this Article.

(e) The amounts mentioned in this Article shall be
converted into national currency on the basis of the
value of that currency by reference to the Special
Drawing Right on the date of the decision of the
Assembly of the Fund as to the first date of payment
of compensation.";

4. paragraph 5 is replaced by the following:

“5. Where the amount of established claims against
the Fund exceeds the aggregate amount of
compensation payable under paragraph 4, the amount
available shall be distributed in such a manner that
the proportion between any established claim and the
amount of compensation actually recovered by the
claimant under this Convention shall be the same for
all claimants.”;

5. paragraph 6 is replaced by the following;:

“6. The Assembly of the Fund may decide that, in
exceptional cases, compensation in accordance with
this Convention can be paid even if the owner of the
ship has not constituted a fund in accordance with
Article V(3) of the 1992 Liability Convention. In such
case paragraph 4(e) of this Article applies accordingly.”

Article 7
Article 5 of the 1971 Fund Convention is deleted.

Article 8

Article 6 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

1. in paragraph 1 the paragraph number and “or
indemnification under Article 5" are deleted;

2. paragraph 2 is deleted.

Article 9
Article 7 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

1.in paragraphs 1, 3, 4 and 6 the seven references to
“the Liability Convention” are replaced by references to
“the 1992 Liability Convention”;

2. in paragraph 1 “or indemnification under Article
5" is deleted;

3. in the first sentence of paragraph 3 “or
indemnificati” and “or 5" are deleted;

4. in the second sentence of paragraph 3 “or under
Article 5(1)”, 0146 is deleted.

Article 10

In Article 8 of the 1971 Fund Convention the
reference to “the Liability Convention” is replaced by
a reference to “the 1992 Liability Convention”.
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Article 11

Article 9 of the 1971 Fund Convention is amended as
follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. The Fund shall, in respect of any amount of
compensation for pollution damage paid by the Fund
in accordance with Article 4, paragraph 1, of this
Convention, acquire by subrogation the rights that the
person so compensated may enjoy under the 1992
Liability Convention against the owner or his
guarantor.”;

2. in paragraph 2 “or indemnification” is deleted.

Article 12

Article 10 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

the opening phrase of paragraph 1 is replaced by the
following text:"Annual contributions to the Fund shall
be made in respect of each Contracting State by any
person who, in the calendar year referred to in Article
12, paragraph 2(a) or (b), has received in total
quantities exceeding 150000 tons:".

Article 13
Article 11 of the 1971 Fund Convention is deleted.

Article 14

Article 12 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. in the opening phrase of paragraph 1 “for each
person referred to in Article 10" is deleted;

2.in paragraph 1(i), subparagraphs (b) and (c), “or 5"
is deleted and 15 million francs" is replaced by “four
million units of account”;

3. subparagraph 1(ii)(b) is deleted;

4. in paragraph 1(ii), subparagraph (c) becomes (b)
and subparagraph (d) becomes (c);

5. the opening phrase in paragraph 2 is replaced by
the following:"The Assembly shall decide the total
amount of contributions to be levied. On the basis of
that decision, the Director shall, in respect of each
Contracting State, calculate for each person referred to
in Article 10 the amount of his annual contribution:";

6. paragraph 4 is replaced by the following:

“4. The annual contribution shall be due on the date
to be laid down in the Internal Regulations of the Fund.
The Assembly may decide on a different date of
payment.”;

7. paragraph 5 is replaced by the following:

“5. The Assembly may decide, under conditions to be
laid down in the Financial Regulations of the fund, to
make transfers between funds received in accordance
with Article 12.2(a) and funds received in accordance
with Article 12.2(b).”;

8. paragraph 6 is deleted.

Article 15

Article 13 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following text:

“1. The amount of any contribution due under Article
12 and which is in arrears shall bear interest at a rate
which shall be determined in accordance with the
Internal Regulations of the Fund, provided that
different rates may be fixed for different
circumstances.”

2. in paragraph 3 “Articles 10 and 11" is replaced by
“Articles 10 and 12" and “for a period exceeding three
month” is deleted.

Article 16

A new paragraph 4 is added to Article 15 of the 1971
Fund Convention:

“4. Where a Contracting State does not fulfil its
obligations to submit to the Director the
communication referred to in paragraph 2 and this
results in a financial loss for the Fund, that
Contracting State shall be liable to compensate the
Fund for such loss. The Assembly shall, on the
recommendation of the Director, decide whether such
compensation shall be payable by that Contracting
State.”

Article 17

Article 16 of the 1971 Fund Convention is replaced
by the following text:"The Fund shall have an Assembly
and a Secretariat headed by a Director."

Article 18

Article 18 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. in the opening sentence of the Article “, subject to
the provisions of Article 26,” is deleted;

2. paragraph 8 is deleted;

3. paragraph 9 is replaced by the following text:

“9. To establish any temporary or permanent
subsidiary body it may consider to be necessary, to
define its terms of reference and to give it the authority
needed to perform the functions entrusted to it; when
appointing the members of such body, the Assembly
shall endeavour to secure an equitable geographical
distribution of members and to ensure that the
Contracting States, in respect of which the largest
quantities of contributing oil are being received, are
appropriately represented; the Rules of Procedure of
the Assembly may be applied, mutatis mutandis, for
the work of such subsidiary body.”;

4. in paragraph 10 “, the Executive Committee,” is
deleted;

5. in paragraph 11 “, the Executive Committee”
deleted;

6. paragraph 12 is deleted.

Strana 17



Strana 18

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 1046

Zbierka zakonov 2013

Priloha k ¢iastke 79

Article 19

Article 19 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. Regular sessions of the Assembly shall take place
once every calendar year upon convocation by the
Director.”;

2. in paragraph 2 “of the Executive Committee or” is
deleted.

Article 20

Articles 21 to 27 of the 1971 Fund Convention and
the heading to these Articles are deleted.

Article 21

Article 29 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is replaced by the following:

“1. The Director shall be the chief administrative
officer of the Fund. Subject to the instructions given to
him by the Assembly, he shall perform those functions
which are assigned to him by this Convention, the
Internal Regulations of the Fund and the Assembly.”;

2. in paragraph 2(e) “or the Executive Committee” is
deleted;

3. in paragraph 2(f) “or to the Executive Committee,
as the case may be,” is deleted;

4. paragraph 2(g) is replaced by the following:

“(g) prepare, in consultation with the Chairman of the
Assembly, and publish a report of the activities of
the Fund during the previous calendar year;”

5. in paragraph 2(h) “the Executive Committee” is
deleted.

Article 22

In Article 31(1), of the 1971 Fund Convention, the
words “on the Executive Committee and” is deleted.

Article 23

Article 32 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. in the opening phrase “and the Executive
Committee” is deleted;

2. in subparagraph (b) “and the Executive
Committee” is deleted.

Article 24

Article 33 of the 1971 Fund Convention is amended
as follows:

1. paragraph 1 is deleted;
2.1in paragraph 2 the paragraph number is deleted;

3. subparagraph (c) is replaced by the following:

“(c) the establishment of subsidiary bodies, under
Article 18(9), and matters relating to such
establishment.”

Article 25

Article 35 of the 1971 Fund Convention is replaced
by the following:

“Article 35

Claims for compensation under Article 4 arising
from incidents occurring after the date of entry into
force of this Convention may not be brought against
the Fund earlier than the one hundred and twentieth
day after that date."

Article 26

After Article 36 of the 1971 Fund Convention four
new Articles are inserted as follows:

“Article 36a

The following transitional provisions shall apply in
the period, hereinafter referred to as the ‘transitional
period’, commencing with the date of entry into force of
this Convention and ending with the date on which the
denunciations provided for in Article 31 of the 1992
Protocol to amend the 1971 Fund Convention take
effect:

(a) in the application of paragraph 1(a) of Article 2 of
this Convention, the reference to the 1992 Liability
Convention shall include reference to the
International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969, either in its original
version or as amended by the Protocol thereto of
1976 (referred to in this Article as the 1969 Liability
Convention), and also the 1971 Fund Convention;

(b) where an incident has caused pollution damage
within the scope of this Convention, the Fund shall
pay compensation to any person suffering pollution
damage only if, and to the extent that, such person
has been unable to obtain full and adequate
compensation for the damage under the terms of the
1969 Liability Convention, the 1971 Fund
Convention and the 1992 Liability Convention,
provided that, in respect of pollution damage within
the scope of this Convention in respect of a Party to
this Convention but not a Party to the 1971 Fund
Convention, the Fund shall pay compensation to
any person suffering pollution damage only if, and
to the extent that, such person would have been
unable to obtain full and adequate compensation
had that State been party to each of the
abovementioned Conventions;

(c) in the application of Article 4 of this Convention, the
amount to be taken into account in determining the
aggregate amount of compensation payable by the
Fund shall also include the amount of
compensation actually paid under the 1969
Liability Convention, if any, and the amount of
compensation actually paid or deemed to have been
paid under the 1971 Fund Convention;

(d) paragraph 1 of Article 9 of this Convention shall also
apply to the rights enjoyed under the 1969 Liability
Convention.

331/2013 Z. z.



331/2013 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Priloha k ¢iastke 79

Zbierka zakonov 2013

Strana 1047

Article 36b

1. Subject to paragraph 4 of this Article, the
aggregate amount of the annual contributions payable
in respect of contributing oil received in a single
Contracting State during a calendar year shall not
exceed 27,5 % of the total amount of annual
contributions pursuant to the 1992 Protocol to amend
the 1971 Fund Convention, in respect of that calendar
year.

2. If the application of the provisions in paragraphs 2
and 3 of Article 12 would result in the aggregate
amount of the contributions payable by contributors in
a single Contracting State in respect of a given calendar
year exceeding 27,5 % of the total annual
contributions, the contributions payable by all
contributors in that State shall be reduced pro rata so
that their aggregate contributions equal 27,5 % of the
total annual contributions to the Fund in respect of
that year.

3. If the contributions payable by persons in a given
Contracting State shall be reduced pursuant to
paragraph 2 of this Article, the contributions payable
by persons in all other Contracting States shall be
increased pro rata so as to ensure that the total
amount of contributions payable by all persons liable
to contribute to the Fund in respect of the calendar
year in question will reach the total amount of
contributions decided by the Assembly.

4. The provisions in paragraphs 1 to 3 of this Article
shall operate until the total quantity of contributing oil
received in all Contracting States in a calendar year
has reached 750000000 tons or until a period of five
years after the date of entry into force of the said 1992
Protocol has elapsed, whichever occurs earlier.

Article 36¢

Notwithstanding the provisions of this Convention,
the following provisions shall apply to the
administration of the Fund during the period in which
both the 1971 Fund Convention and this Convention
are in force:

(a) the Secretariat of the Fund, established by the 1971
Fund Convention (hereinafter referred to as the
1971 Fund), headed by the Director, may also
function as the Secretariat and the Director of the
Fund;

(b) if, in accordance with subparagraph (a), the
Secretariat and the Director of the 1971 Fund also
perform the function of Secretariat and Director of
the Fund, the Fund shall be represented, in cases of
conflict of interests between the 1971 Fund and the
Fund, by the Chairman of the Assembly of the Fund;

(c) the Director and the staff and experts appointed by
him, performing their duties under this Convention
and the 1971 Fund Convention, shall not be
regarded as contravening the provisions of Article
30 of this Convention in so far as they discharge
their duties in accordance with this Article;

(d) the Assembly of the Fund shall endeavour not to
take decisions which are incompatible with
decisions taken by the Assembly of the 1971 Fund. If

differences of opinion with respect to common
administrative issues arise, the Assembly of the
Fund shall try to reach a consensus with the
Assembly of the 1971 Fund, in a spirit of mutual
cooperation and with the common aims of both
organisations in mind;

(e) the Fund may succeed to the rights, obligations and
assets of the 1971 Fund if the Assembly of the 1971
Fund so decides, in accordance with Article 44(2) of
the 1971 Fund Convention;

() the Fund shall reimburse to the 1971 Fund all costs
and expenses arising from administrative services
performed by the 1971 Fund on behalf of the Fund.

Article 36d

Final clauses

The final clauses of this Convention shall be Articles
28 to 39 of the Protocol of 1992 to amend the 1971
Fund Convention. References in this Convention to
Contracting States shall be taken to mean references to
the Contracting States of that Protocol."

Article 27

1. The 1971 Fund Convention and this Protocol
shall, as between the Parties to this Protocol, be read
and interpreted together as one single instrument.

2. Articles 1 to 36d of the 1971 Fund Convention as
amended by this Protocol shall be known as the
International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution
Damage, 1992 (1992 Fund Convention).

FINAL CLAUSES

Article 28

Signature, ratification, acceptance, approval
and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London
from 15January 1993 to 14 January 1994 by any State
which has signed the 1992 Liability Convention.

2. Subject to paragraph 4, this Protocol shall be
ratified, accepted or approved by States which have
signed it.

3. Subject to paragraph 4, this Protocol is open for
accession by States which did not sign it.

4. This Protocol may be ratified, accepted, approved
or acceded to only by States which have ratified,
accepted, approved or acceded to the 1992 Liability
Convention.

5. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of a formal instrument
to that effect with the Secretary-General of the
Organisation.

6. A State which is a Party to this Protocol but is not
a Party to the 1971 Fund Convention shall be bound by
the provisions of the 1971 Fund Convention as
amended by this Protocol in relation to other Parties
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hereto, but shall not be bound by the provisions of the
1971 Fund Convention in relation to Parties thereto.

7. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the entry into
force of an amendment to the 1971 Fund Convention
as amended by this Protocol shall be deemed to apply
to the Convention so amended, as modified by such
amendment.

Article 29

Information on contributing oil

1. Before this Protocol comes into force for a State,
that State shall, when depositing an instrument
referred to in Article 28(5) and annually thereafter at
a date to be determined by the Secretary-General of the
Organisation, communicate to him the name and
address of any person who in respect of that State
would be liable to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 of the 1971 Fund Convention as amended by
this Protocol as well as data on the relevant quantities
of contributing oil received by any such person in the
territory of that State during the preceding calendar
year.

2. During the transitional period, the Director shall,
for Parties, communicate annually to the
Secretary-General of the Organisation data on
quantities of contributing oil received by persons liable
to contribute to the Fund pursuant to Article 10 of the
1971 Fund Convention as amended by this Protocol.

Article 30
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force 12 months
following the date on which the following requirements
are fulfilled:

(a) at least eight States have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the Organisation; and

(b) the Secretary-General of the Organisation has
received information in accordance with Article 29
that those persons who would be liable to contribute
pursuant to Article 10 of the 1971 Fund Convention
as amended by this Protocol have received during
the preceding calendar year a total quantity of at
least 450 000 000 tons of contributing oil.

2. However, this Protocol shall not enter into force
before the 1992 Liability Convention has entered into
force.

3. For each State which ratifies, accepts, approves or
accedes to this Protocol after the conditions in
paragraph 1 for entry into force have been met, the
Protocol shall enter into force 12 months following the
date of the deposit by such State of the appropriate
instrument.

4. Any State may, at the time of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Protocol declare that such
instrument shall not take effect for the purpose of this
Article until the end of the six-month period in Article 31.

5. Any State which has made a declaration in
accordance with the preceding paragraph may
withdraw it at any time by means of a notification
addressed to the Secretary-General of the
Organisation. Any such withdrawal shall take effect on
the date the notification is received, and any State
making such a withdrawal shall be deemed to have
deposited its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession in respect of this Protocol on that
date.

6. Any State which has made a declaration under
Article 13(2) of the Protocol of 1992 to amend the 1969
Liability Convention shall be deemed to have also made
a declaration under paragraph 4 of this Article.
Withdrawal of a declaration under the said Article
13(2), shall be deemed to constitute withdrawal also
under paragraph 5 of this Article.

Article 31

Denunciation of the 1969 and 1971 Conventions

Subject to Article 30, within six months following the
date on which the following requirements are fulfilled:
(a) at least eight States have become Parties to this
Protocol or have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession with
the Secretary-General of the Organisation, whether
or not subject to Article 30(4); and

(b) the Secretary-General of the Organisation has
received information in accordance with Article 29
that those persons who are or would be liable to
contribute pursuant to Article 10 of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol have
received during the preceding calendar year a total
quantity of at least 750 000 000 tons of contributing
oil;

Each Party to this Protocol and each State which has
deposited an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, whether or not subject to Article
30(4), shall, if Party thereto, denounce the 1971 Fund
Convention and the 1969 Liability Convention with
effect 12 months after the expiry of the abovementioned
six-month period.

Article 32

Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or
amending the 1992 Fund Convention may be convened
by the Organisation.

2. The Organisation shall convene a Conference of
Contracting States for the purpose of revising or
amending the 1992 Fund Convention at the request of
not less than one third of all Contracting States.

Article 33
Amendment of compensation limits
1. Upon the request of at least one quarter of the

Contracting States, any proposal to amend the limits of
amounts of compensation laid down in Article 4(4) of
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the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol shall be circulated by the Secretary-General to
all Members of the Organisation and to all Contracting
States.

2. Any amendment proposed and circulated as above
shall be submitted to the Legal Committee of the
Organisation for consideration at a date at least six
months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol, whether or
not Members of the Organisation, shall be entitled to
participate in the proceedings of the Legal Committee
for the consideration and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of the Contracting States present and voting
in the Legal Committee, expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at least one half of the
Contracting States shall be present at the time of
voting.

5. When acting on a proposal to amend the limits, the
Legal Committee shall take into account the experience
of incidents and in particular the amount of damage
resulting therefrom and changes in the monetary
values. It shall also take into account the relationship
between the limits in Article 4(4) of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol and those in
Article V(1) of the International Convention on Civil
Liability for Oil Pollution Damage, 1992.

6.

(a) No amendment of the limits under this Article may
be considered before 15 January 1998 nor less than
five years from the date of entry into force of
a previous amendment under this Article. No
amendment under this Article shall be considered
before this Protocol has entered into force.

(b) No limit may be increased so as to exceed an amount
which corresponds to the limit laid down in the 1971
Fund Convention as amended by this Protocol
increased by 6 % per year calculated on a compound
basis from 15 January 1993.

(c) No limit may be increased so as to exceed an amount
which corresponds to the limit laid down in the 1971
Fund Convention as amended by this Protocol
multiplied by three.

7. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 4 shall be notified by the Organisation to all
Contracting States. The amendment shall be deemed
to have been accepted at the end of a period of 18
months after the date of notification unless within that
period not less than one quarter of the States that were
Contracting States at the time of the adoption of the
amendment by the Legal Committee have
communicated to the Organisation that they do not
accept the amendment in which case the amendment
is rejected and shall have no effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in
accordance with paragraph 7 shall enter into force 18
months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the
amendment, unless they denounce this Protocol in

accordance with Article 34(1) and (2), at least six
months before the amendment enters into force. Such
denunciation shall take effect when the amendment
enters into force.

10. When an amendment has been adopted by the
Legal Committee but the 18-month period for its
acceptance has not yet expired, a State which becomes
a Contracting State during that period shall be bound
by the amendment if it enters into force. A State which
becomes a Contracting State after that period shall be
bound by an amendment which has been accepted in
accordance with paragraph 7. In the cases referred to
in this paragraph, a State becomes bound by an
amendment when that amendment enters into force,
or when this Protocol enters into force for that State, if
later.

Article 34

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at
any time after the date on which it enters into force for
that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the
Organisation.

3. A denunciation shall take effect 12 months, or
such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its deposit with the
Secretary-General of the Organisation.

4. Denunciation of the 1992 Liability Convention
shall be deemed to be a denunciation of this Protocol.
Such denunciation shall take effect on the date on
which denunciation of the Protocol of 1992 to amend
the 1969 Liability Convention takes effect according to
Article 16 of that Protocol.

5. Any Contracting State to this Protocol which has
not denounced the 1971 Fund Convention and the
1969 Liability Convention as required by Article 31
shall be deemed to have denounced this Protocol with
effect 12 months after the expiry of the six-month
period mentioned in that Article. As from the date on
which the denunciations provided for in Article 31 take
effect, any Party to this Protocol which deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession to the 1969 Liability Convention shall be
deemed to have denounced this Protocol with effect
from the date on which such instrument takes effect.

6. As between the Parties to this Protocol,
denunciation by any of them of the 1971 Fund
Convention in accordance with Article 41 thereof shall
not be construed in any way as a denunciation of the
1971 Fund Convention as amended by this Protocol.

7. Notwithstanding a denunciation of this Protocol
by a Party pursuant to this Article, any provisions of
this Protocol relating to the obligations to make
contributions under Article 10 of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol with respect
to an incident referred to in Article 12(2)(b), of that
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amended Convention and occurring before the
denunciation takes effect shall continue to apply.

Article 35
Extraordinary sessions of the Assembly

1. Any Contracting State may, within 90 days after
the deposit of an instrument of denunciation the result
of which it considers will significantly increase the level
of contributions for the remaining Contracting States,
request the Director to convene an extraordinary
session of the Assembly. The Director shall convene
the Assembly to meet not later than 60 days after
receipt of the request.

2. The Director may convene, on his own initiative,
an extraordinary session of the Assembly to meet
within sixty days after the deposit of any instrument of
denunciation, if he considers that such denunciation
will result in a significant increase in the level of
contributions of the remaining Contracting States.

3. If the Assembly at an extraordinary session
convened in accordance with paragraph 1 or 2 decides
that the denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions for the remaining
Contracting States, any such State may, not later than
120 days before the date on which the denunciation
takes effect, denounce this Protocol with effect from the
same date.

Article 36
Termination

1. This Protocol shall cease to be in force on the date
when the number of Contracting States falls below
three.

2. States which are bound by this Protocol on the day
before the date it ceases to be in force shall enable the
Fund to exercise its functions as described under
Article 37 of this Protocol and shall, for that purpose
only, remain bound by this Protocol.

Article 37
Winding up of the Fund

1. If this Protocol ceases to be in force, the Fund shall

nevertheless:

(a) meet its obligations in respect of any incident
occurring before the Protocol ceased to be in force;

(b) be entitled to exercise its rights to contributions to
the extent that these contributions are necessary to
meet the obligations under subparagraph (a),
including expenses for the administration of the
Fund necessary for this purpose.

2. The Assembly shall take all appropriate measures
to complete the winding up of the Fund including the
distribution in an equitable manner of any remaining
assets among those persons who have contributed to
the Fund.

3. For the purposes of this Article the Fund shall
remain a legal person.

Article 38
Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted
under Article 33 shall be deposited with the
Secretary-General of the Organisation.

2. The Secretary-General of the Organisation shall:
(a) inform all States which have signed or acceded to
this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instrument
together with the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article
30 including declarations and withdrawals
deemed to have been made in accordance with
that Article;

(iii) the date of entry its force of this Protocol;

(iv) the date by which denunciations provided for in
Article 31 are required to be made;

(v) any proposal to amend limits of amounts of
compensation which has been made in
accordance with Article 33(1);

(vi) any amendment which has been adopted in
accordance with Article 33(4);

(vii) any amendment deemed to have been accepted
under Article 33(7), together with the date on
which that amendment shall enter into force in
accordance with paragraphs 8 and 9 of that
Article;

(viii) the deposit of an instrument of denunciation of
this Protocol together with the date of the deposit
and the date on which it takes effect;

(ix) any denunciation deemed to have been made
under Article 34(5);

(x) any communication called for by any Article in
this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all

Signatory States and to all States which accede to

the Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text
shall be transmitted by the Secretary-General of the
Organization to the Secretariat of the United Nations
for registration and publication in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 39

Languages

This Protocol is established in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this twenty-seventh day of
November one thousand nine hundred
and ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly
authorised for that purpose have signed this Protocol.

331/2013 Z. z.
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